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Ovid, Amores, 2.10.1–18


It was you, Graecinus, yes, surely you, I recall, 
who told me that one man could not love two women at the same time.
I am [was] deceived by you, and by you taken unarmed, 
For, look – despicable me – I love two at once!  
Each of the two is beautiful, refined, 
and in learning [artfulness?] it is doubtful whether this one is superior to that one; 
This one is the more beautiful, and so is that one; 
I like this one more, and that one too!
I waver, and like beans [a little boat?] shaken by changeable winds, 
this love and that keep me divided.
Why, Erycina [Venus, from Mount Eryx], do you double my sufferings without end? 
Wasn’t one girl enough in lovers? [Wasn’t one girl enough trouble?]
Why don’t you add leaves to the trees, stars to the full sky, 
or gathered waters to the deeps?
And yet this is better than if I were to lie down without love.
May an austere life befall my enemies, 
let my enemies sleep on a mateless couch, 
and sprawl* [freely lay their limbs] in the middle of the bed!




* For all the fabled conciseness of Latin, English can often deliver a vivid meaning in a monosyllable. Just a thought.
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